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The Wisdom of Translating "The Analects” into English: A Case Study of
James Legge’s and Ku Hung-ming’s Translations

Liu Xiaofen
College of Humanities and Foreign Languages, Hunan Agricultural University, Changsha, Hunan 410128

Abstract : The English translation of “The Analects" has evolved over centuries, transcending mere linguistic
conversion to become a crucial practice of wisdom transmission and cultural reconstruction in
intercivilizational dialogue. Guided by the internal logical framework of "textual regeneration," "the
translator's mission," and "reader response," and supported by Yan Fu's translation criteria of "faithfulness,
expressiveness, and elegance," this study conducts a textual comparison and discourse analysis of
James Legge's and Ku Hung—ming's translations. It reveals how translators'differentiated interpretations
of "Faithfulness," "Expressiveness," and "Elegance" in varying historical contexts have not only shaped
the cross—cultural re—creation of the text but also profoundly influenced Western readers' understanding
and identification with Confucian wisdom. This research aims to advance the international dissemination
of Chinese classics from "passive interpretation" toward "active construction," thereby facilitating the
systematic and subject—oriented global transmission of China's outstanding traditional culture.
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